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JKcnpeccuss B HAppaTUBe MOJIUTHYECKUX JesiTeIei:

IKOJIOTUS MIePeBOa U JIUHIBUCTHYECKAA 0€30IACHOCTD

(na maTepuaJjie nyoJn4HbIX BbicTyIIeHuil B. B. Ilyruna

U MX NIEPEeBOI0B HA AHTJIMUCKUI, QpaHIy3CKMid, HCITAHCKUI SA3bIKH)

AHHOTANLUS. Cmamovs noceéaujena ucciedo8anuro hyHOAMeHmanvHol npodiemvl obecneyenus IUHe8UCMUYECKoU
bezonacHocmu nepeeoouecko2o0 OUCKYpca Kaxk gakmopa coyuanvHol bezonacrocmu. Koumyenyus aunegucmuyeckoil 6e30-
RACHOCMU PACCMAMPUBAEMCS HAMU KAK OMBENCMBEHHOE peyesoe nosedeHue, umeiouee ocoboe 3HaveHue 8 dchekme nepe-
800uecKoll OesimenbHocmu. B dannom uccredosanuu anarusupyiomcsi 0CoOeHHOCMU nepesood MeKCmos obujecmeeHto-
NOTUMUYECKOT MEMAMUKY ¢ MOYKU 3PEHUs. NOMEHYUATbHOU KOHMAUKIMOLEHHOCU 8IMOPUYHO20 MEKCMA U CHOCOO08 ee npe-
OYNpeNHCOeHUs, PACCMAMPUBAEMCA C653b IKONUHSBUCTHUKU U MeOUATUHSBUCIUKI 6 DYClie Nepegood U Nepeso006eeHUs.
OcCHOBHOTL Yenvio UCCIe008aNUs ABTAEMCA NPeJynpedlcoenue U HUSeIUPOsaHue NOMeHyuad KOHPIUKMOLEHHOCMU 6 Nepego-
0e 00uecmeeHHO-NOIUMUYecK020 mekcma. B kawecmee mamepuana uccrnedosanus paccmompeno unmepgvio B. B. ITymuna
arcypruanucmy menekomnanuu NBC Kupy Cummoncy u e2o oguyuanvhvle nepegoovl Ha aHeIUUCKUll, panyy3cKull, ucnau-
CKUll A3bIKU 8 CONOCMABUMENbHOM dcnekme. Memooom cniowHou 6l60pKU U3 MEKCMA OpUSUHANA UHMEPEbI0 OMOOPaHbI
CN0BA U BBIPANCEHUS, COOEPIHCAUUE IMOYUOHATLHO-IKCHPECCUBHBIE U 0OPA3HbIE (8 MOM YUCIE COYUOKYAbIMYPHbIE) KOMNO-
HeHmbl 3HaueHus. Buviseieno, umo npu 6einoIHeHUU nepesooa Ha Opyaue A3bIKU, KPOMe AH2IUTICKO20, NepesooyUKy dauye
00pawanuch K aHen0A3bI4HoOU 6epCUll UCCIe0yeMO20 UHMEPSLIO, d He K OPUSUHANLY HA PYCCKOM A3bIKE, YMO NOBNEKI0 3d CO-
0011 MHO2OUUCTIEHHbIE HEMOYHOCMU. B c8A3U ¢ Smum ommeuena HeOONYCMUMOCHb UCHOAb306AHUS 6IMOPUYHBIX MEKCMO8 OJA
BLINONIHEHUA OPUYUATLHO20 NePeso0d MeKCMOo8, UMEIOWUX cmpameauyecKoe sHavenue 6 cgepe 0OUWeCmeeHHoU U MenHcoy-
HapooHoll be3onacHocmu; npu pabome ¢ NOOOOHBIMU MEKCMAMU HEOOX00UMO 00paAuAMbCA HENOCPEOCMBEHHO K OPUSUHATLY.
CoxpaHeHue ucxoouoll 0OpasHoll Ul IKCHPECCUBHOU OCHOBbI OPUSUHANA ABNAEMCA HEOMbEMIEMbIM KOMHOHEHMOM AdeK-
BAMHOCMU U IKOLOSUYHOCIU Nepegodd npu pabome ¢ 06WeCmEeHHO-NOTUMUYECKUM MeKCMOoM. HI3MeHeHue IMOYUOHATbHO-
IKCHPECCUBHBIX XAPAKMEPUCTNUK OPUSUHALA MOJICEM NOGIEUb 3d COOOU KOHPAUKMOLEHHOCMb 8MOPULHO20 meKcma. B céasu
€ 9MUM IKONOSUYHOCHIL CAHOBUMCS PENeBARMHO XapaKmepucmuKkol nepesooa 6 cghepe noIUmMuU4eckol KOMMYHUKAYUU.
Pesynomamul uccnedo8anusi MO2ym NOCIYHCUNG OCHOBOU Ol OANbHENUe20 U3yueHus heHomMeHa TUHBUCUYecKoll be3onac-
HOCMU 8 UHBIX MUNAX MEKCMO8 C NpUseyeHuem Opyeux KOHMaKkmuolx IUH2BOKYIbMYP.

KJIKOYEBBIE CJOBA: scypuanucmuka, meduanuneeucmuxa, CMHU, cpedcmea maccosoi ungopmayuu, meouaou-
ckypc, meduamexcmol, A36ik CMU, s3v1K08b1e cpedcmea, NoaAumudecKull OUCKypc, noaumudecKue oesimen, poCCUtickue npe-
3UOEHMbL, A3bIKOBAS TUUHOCb, TUHSBONEPCOHONO2US, NOIUMUYECKUE Pedll, NePesool, TUHEBUCTUYECKAs. OE30NACHOCNTb, TUH-
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Expressiveness of the Narrative of Political Figures:
Ecology of Translation and Linguistic Security

(Based on Speeches by Vladimir Putin

and Their Translations Into English, French, and Spanish)

ABSTRACT. The article deals with the fundamental problem of ensuring the linguistic security of translation discourse
as a factor of social security. The authors consider the concept of linguistic security as responsible speech behavior which is
of particular importance in the aspect of translation. This study analyzes the specific features of the translation of socio-
political texts from the point of view of the conflictogenety of the target text and the ways to prevent it. It also considers the
relationship between linguistic ecology and media linguistics in the light of practical translation and translation studies.
The main purpose of the study is to prevent and eliminate conflict potential in the translation of a socio-political text.
The interview of Vladimir Putin to NBC television journalist Keir Simmons and its official translations into English, French,
and Spanish are compared in the study. Words and expressions containing emotionally expressive and figurative (including
sociocultural) components of meaning have been selected from the text of the original interviews by the method of continuous
sampling. It has been revealed that when translating into foreign languages other than English, translators often refer to the
English version of the interview, rather than to the original one in Russian, which has led to numerous translation mistakes.
In this regard, it is not recommended to use already translated texts for official translation of the texts of strategic im-
portance in the field of public and international security; when working with such texts, it is necessary to refer directly to the
original version. The preservation of the original figurative or expressive basis of the original is an integral component of the
adequacy and ecology of translation when working with a socio-political text. Any change in the emotional-expressive char-
acteristics of the source text may cause the conflict potential of the target text. In this regard, ecology becomes a relevant
characteristic of translation in the field of political communication. The results of the study can serve as a basis for further
study of the phenomenon of linguistic security in other types of texts of other contact linguistic cultures.

KEYWORDS: journalism, media linguistics, mass media, media discourse, media texts, mass media language, lan-
guage means, political discourse, politicians, Russian Presidents, linguistic personality, linguopersonology, political speech-
es, translation, linguistic security, linguoecology, ecology of translation, political communication.
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BBEAEHUE Boppenb nepewen c aHrMUMACKOro fA3blka Ha
pPOOHOW MCNAHCKWUI, a TPaHCNAUUSA nepeknioYun-
nacb Ha oduumnansHoro nepesogyuka. [pu
3TOM MUKpodpoH camoro Boppensa Obin oTkMto-
yeH. ®pasa, cTaBlWwas NPUYMHOWN IcKanauuu
HanpspkeHHOCTU B oTHoweHusx Poccum n EC,
3Bydyana criegyrowmm obpasom: «[lloka y Hac
HeT KOHKPETHOro nraHa, kak nobeantb daiuu-
cTckyto Poccuio n ee dawimctckmin pexum. Me-
HS cnpawwmBanu 06 39ToM, HO 3TO He MOS 3aja-
ya...». [losgHee npecc-cekpeTapb boppens
MeTtep CtaHo 3asBwWM, YTO rMaBa BHELUHENonu-
Tuyeckon cnyxbbl EBpocoi3a He HasbiBan
Poccuio «halumctckum rocygapcTsom u doallm-

CTCKAM  pEXMUMOMY, OOBSACHMB  UCKaXeHue
81

5 ceHTabps 2022 r., B xo4e BbICTYMMEHUSA
Ha KoHdepeHuun EBponapnameHTa, MpoOXo-
avBlwen B lNpare, rmaBa BHELUHENONUTUYECKON
cnyxbbl EBpocotosa Kosen Boppenb 3asBun
06 OTCYTCTBMM KOHKPETHOro nnaHa nobeabl Hag
«awmnctckon Poccuen». lNMpu oTBeTe Ha BoO-
npoc acToHckoro nonutuka Mapko Mwuxkensco-
Ha Bboppenb 03By4nn genytatam nnaHel EBpo-
CO3a MO BBEAEHUIO ONpeferieHHbIX BU30BbIX
OrPaHNYEHUN B OTHOLLUEHUN POCCUSIH, nopdep-
Knan ap@eKTUBHOCTb BBEAEHHbIX CaHKUUA ©
BaXHOCTb AarlbHEeMWero CoTpyaHM4YecTBa C
HATO. Tllo wucTteyeHUM HEKOTOpPOoro BPEMEHU
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CcMbIcria owmnbkon nepesBogyunka. «4HTobbl BHe-
CTM $ICHOCTb, BEPXOBHbIA MpeAcTaBuUTEfNb He
HasbiBan Tak Poccuio, OH nywb caenarn oTCbis-
Ky K 3adBMEHMI0 OAHOro M3 YrieHOB naprnameH-
Ta, KOTOpbIA ynoTpebun 3TO BblpaXeHue», —
ytoyHun CraHo ([aseta.ru: 2022). MuHucTp
WHocTpaHHbix aen P® Cepren JlaBpos 3asiBun,
yto Poccusa 3anpocuna B odmce rocnogvHa
Boppensi cteHorpammy ero BbICTYNMEHMS Ha
WCMaHCKOM $3blKe, OJHaKO OHa Tak U He Obina
npegocTaBneHa.

[ecTpyKTUBHBIA XapakTep MNOAOOHbIX WH-
LUMOEHTOB OCODEHHO OCTPO NPOSIBNSETCA B CU-
Tyauumn rnobanbHOro NOnMTUYECKOrO Kpuauca.
Mpn 9TOM nNEepeBOAYUK UrpaeT BaXKHEWLLYHO
pornb B obecnevyeHnn He TONbKO JIMHIBUCTUYE-
CKOW, HO N MexayHapoaHon 6e30nacHOCTW.

MATEPUAIbI U METOObI
NCCNEOOBAHUA

deHOoMEH NUHrBMCTMYECKOW 6e30nacHOCTM
KaK caMOCTOATENbHOro HanpasneHuss NUHIBUC-
TMKN Obln 0603Ha4YeH B POCCUMINCKOM Hay4yHOM
coobLeCcTBE CPaBHUTENBHO HEOABHO: TEPMUH
Obin BBegeH B 2002 r. g-poM OUION. Hayk,
npodeccopom M. B. FlopbaHeEBCKMM M O3Hauvan
OTBETCTBEHHOCTb FOBOPSLLEr0 3a CBOW BbICKa-
3biBaHusa [FopbaHesckun 2002]. JanbHenwwne
nccnegoBaHnsl nokasanu, YTO JIMHIBUCTUYE-
ckaa 0©es3onacHOCTb SBMSIeTCA MEepCrneKkTUuB-
HbIM HanpaBfneHWeM OTEeYECTBEHHOW IIMH-
rBUCTUKN, TPeOYIOLWNM BCECTOPOHHEro Hayuy-
HOro ocMmbIcrieHns. TeM He MeHee TepMUHO-
norn4yeckni ctaTyc nuHremctTnyeckon 6eso-
NacHOCTWN OO0 HAcTosLero BpeMeHn ocTaeTcs
HeonpeaeneHHoiM [KpacHsiHckas, Teineud, Mox-
Bngos 2022].

Hauano XXIB. xapaktepusyeTcs cTpemu-
TENbHbIM Pa3BUTMEM AOBYX 3HAYMMbIX Hanpas-
NEHVA B JIMHIBUCTUKE: MEOWANUHIBUCTUKU U
3KOMMHIBUCTUKM, KOTOpbIE, HA Haw B3rnag,
UMEIT onpenerieHHble CXOACTBA N TOYKN nepe-
ceuyeHunsa. MegmanuHremctuka 6GasupyeTca Ha
KOHLenuMmM eamHoro MHAOPMALMOHHOIO Mpo-
CTpaHCTBa, MO3BONAOLWEN NpeacTaBuTb Lieno-
CTHYIO MHOPMAUMOHHYIO KapTUHY Mupa B AK-
HaMVKe, BaXXKHEWLLEN COCTaBMSOLEN KOTOPOW
ABNAETCA JIMHIBOKYMNbTYPHbLIA KOMMOHEHT, MO-
CKONbKy ntobas CnoBeCHO BbIPaXeEHHasi WH-
dopmauusa gaBnsieTcs BOMMOLWEHWeM onpege-
NEHHOTO £3blka WU KyNbTypbl OLHOBPEMEHHO
[Bob6pocknoHckaa 2019: 6]. Meguaguckypc —
TPaguLMOHHasA «30Ha pUCKa» BbICOKOrO MOTEH-
umana kKoHdnumktoreHHoctn. O6pa3s CcTpaHbl,
TpaHcnmpyembin B CMW, okasbiBaeT Hensbex-
HOe BNWSHME Ha BOCNPUSATUE AEUCTBUTENbHO-
CTU HOCUTENSIMU TOFO UMW MHOTO A3blKa. JKOMOo-
rMYeCcKMn NoaXoA4 K UCCneaoBaHUIo A3blka BaX-
HYI0 porib B (bOPMUPOBAHNN OTHOCUTENBHO YC-
TOMYMBBLIX CTPYKTYP B XWBOW AMHaAMUKE SA3blka
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OTBOAUT MparmaTuyeckuMm daktopam, ocobeH-
HO A11S NOBCEAHEBHOrO A3blka, KOTOPOMY CBOW-
CTBEHHbl AMHaMM3M U HedopManuayemasi Ba-
puaTuBHOCTb, U B Bonee LUMPOKOM KOHTEKCTe
paccmatpuBaeT nNpobrnemMbl  MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHMKaLUN. OKONMUHIBUCTUYECKUIA MOBOPOT
OoTBEYaeT aKTyalnbHbIM HanpaBfeHusM oTeve-
CTBEHHbIX W 3apybexHbIX coumanbHO-rymMmaHu-
TapHbIX UCCnegoBaHUN.

MeguvanuHreucTnka aHanuaupyeT BNuUsiHUE
CMW Ha npoTekaHue A3bIKOBbIX MPOLECCOB Ha
TPEX YPOBHSIX: TFEONVHIBUCTUYECKOM, WHTEp-
FNIMHIBUCTUYECKOM W VMHTPAarMHIBUCTUYECKOM.
leonuHzeucmuyeckul ypoeeHb, Kak crieqyet
M3 camMoro HasBaHuws, npegnonaraer aHanua
TOro, Kak Bo3sgenctytor CMW Ha cocTosiHue u
pa3suTMe OBLLEN NUHIBOKYNBETYPHOW CUTyauuu
B MMpe M B pervoHax. 34ecb BHMMaHWe cocpe-
OO0TaYMBAETCA HA Takmx BaXXHEMLIUX KOMNUYECT-
BEHHbIX W apeanbHblX nokasaTensx, Kak name-
HEeHMEe 4ucrna roBOpSLWMX Ha TOM WU MHOM
A3blke, nepefen s3blkoBbIX Cep BIUSHMS,
yBEINUYEHNE PONM OJHMX U YMEHbLUEHUE PONn
OPYrMX S13bIKOB B MMPOBOM MH(pOPMaLUOHHOM
npoctpaHctBe [dobpocknoHckas 2019: 7]. Oc-
HOBHbIM NPW3HAKOM COBPEMEHHOW reONMHIBUC-
TMYECKOW KapTWHbLI Mupa sBnsaeTca 6eccnopHoe
OOMWHMPOBAHME aHITIMNCKOro s3blka, 3KCNaH-
CMS1 KOTOPOr0 B MWPOBOM JIMHIBOKYNbTYPHOM
npocTpaHcTBe OOycnoBreHa UuenbiM psgom
NOMMUTUKO-3KOHOMUYECKNX (DAKTOPOB M HAHOCUT
HenonpaBMMBbIN yLepb APYrMM HauMOHarbHbIM
A3blkaM M KynbTypam (KOHLEenuus si3bIKOBOTO
nmnepuanuama) [Phillipson 2018].

Ha ypoeHe uHMepsuHz8UCMUYECKOM,
UNN MEeXbA3bIKOBOM, UccregoBaTtenen nHTepe-
CYIOT BOMPOCbI B3aUMOZEWNCTBUST U B3aUMO-
BMMSHNS SA3bIKOB, W3y4alTCs MeXaHW3Mbl U
cnocobbl 3aMMCTBOBaHMIN, a Takke (YHKUMO-
HamnbHble CTUNWN K cdepbl pedeynoTpebneHus,
Hambornee nogBepKeHHbIE MHOSA3bIYHOMY BMS-
HUIO. YpoeeHb uHMpanuHaeucmu4eckul,
NN BHYTPUSA3LIKOBOW, MO3BONSET COCPEeAoTo-
YATb BHMMaHWe Ha Meama oOyCrOBMEHHbIX
A3BIKOBbIX MpoLEeccax B pamMkax OLHOro fuvH-
rBOKyNbTypHOro apeana. K HuMM oTHocATCS:
TEHOEHUMSA K pa3MblBaHWUIO YETKUX CTUIMEBbIX
rpaHul, pacnpocTpaHeHNe HOPM Pa3roBOPHOroO
ctunsa B 6asoBoM kopnyce meguapedn (HOBO-
CTN, MHAOPMALMOHHaA aHanuTuka, KOMMeEHTa-
pviA), TUPaXMpPOBaHMe OLINBOYHOrO peyveynoT-
pebneHus (Hanpumep, HenpaBwunbHOe yaape-
HWe, rpammaTuyeckue owubkn WM HeBepHas
COYETAEMOCTb), CHUXEHME PeYeBON HOPMbI 3a
cyet ynotpebnennss B8 CMW CHWXEHHOW U He-
HOpPMaTUBHOM Iekcukn W T.n. [[obpocKnoH-
ckaa 2019: 7].

B 9KONMWHIBUCTMKE TaKKe €CTb CXOXMue
naen n TeHOEHUUW MCCrNedoBaHWN, @ MMEHHO:
NIMHIBMUCTMYECKOE pa3Hoobpasne  (NpUYMHBbI,
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dyHKLMKN, nocnencTBusl); cnaceHue ucyesato-
WMX U MarnblX S3blIKOB; COOTHOLUEHME MeXay
KynbTypHbIM U Buonornyeckum MHoroobpaswu-
€M; MOMUCK 3KOMOTMYHbIX U HEIKONOrMYHbIX
3NEMEHTOB B rpamMmaTuke 43bIKOB; aHanu3a
TEKCTOB, 3aTparvBarolmx npobrnembl OKpy-
Xawwen cpeabl; 0bydeHMe SKOrpamoTHOCTU
n ap. [Meinaesa 2011: 107]. Tak, Hanpumep,
COLMONUHIBMCTUYECKasi Modenb fA3blka B ac-
nekTe 3KONMUHIBUCTUKK, NpeanoxeHHas J1.-K. Ka-
nbBe, BbIAENSET YeTblpe 4YacTHble MOoAenu:
rPaBUTALNOHHYIO, TOMEOCTaTUYeCKyl, pe-
npe3eHTaTUBHYIO U TPAHCMUCCUOHHYIO [Calvet
1999], kOoTOpbLIE NEepeceKkarTCs C HEKOTOPbLIMU
HanpaBneHUsMN UCccneaoBaHUn A3blka B Me-
ONanuMHrBUCTUKE.

pasumayuoHHasi moaernb, COOTHOCMMas
C BbICLUMM YpPOBHEM 3Kocdepbl, packpbiBaeT
MaKpOCOLMNOSTMHIBUCTUYECKME OTHOLLEHUA Me-
XOY pasnuyHbIMU A3bIKaMU B MUPE, YTO MO3BO-
nsieT ysicHUTb (pyHAaMeHTanbHOE 3KOMWHIBU-
CTMYECKOE HEPaBEHCTBO CYLLECTBYIOLLMX SA3bl-
KOB, WX XXECTKYylD Mepapxumio B KOHTUMHYYME,
npocTmparoLemcs oT rMnepueHTpansHoro A3bl-
Ka K nepndepuiiHbiM A3bikam, 1 B CBA3N C 3TUM
0ocobylo ponb OGUMAMHIBM3Ma B pPasfMyHbIX NWH-
rBUCTUYECKUX «CO3BE3QMAX» (Hanpumep, HeKo-
TOpble A3bIKM €BPOMENCKOro coobLecTsa, «co-
3Bes3gne xuHgu» B WHgum n gp.). Fl'omeocma-
mud4eckass MOLeNnb YYNTbIBAET perynvpoBaHme
A3bIKOBbIX CUTyauuMi U SA3bIKOB, B 4aCTHOCTW,
OTHOLLUEHNE «A3bIK/OOLLECTBO», CBA3AHHOE C
YCTAHOBMIEHVWEM WIN HapyLUEeHWEM paBHOBECUS
A3bIKOBOW 3KOCUCTEMbI U OTAENbHbLIX SA3bIKOB
(Hanpumep, dpaHUy3ckuin a3blk B Adpuke).
Penpe3enmamueHasi Moenb nNpegHasHavyeHa
Anst o6bsACHEHMs TOro, Kakum obpasom B MHAU-
BuAyanbHOM WM KOMNEKTUBHOW  S13bIKOBOW
npakTuKe NpeacTaBneH A3blk. Peyb naet o nuH-
rBMCTMYECKOW onacHocTu/6esonacHocTu, K 60-
nee nogpobHOMY pPacCMOTPEHUIO KOTOPOM Mbl
BepHeMcs no3xe. TpaHCMUccUOHHasi MOAENb
n3y4yaeT IBOSIIOLMIO A3bIKOB U A3bIKOBbIX CUTYa-
UUA B JuaxpoHudeckom acnekte. B pgaHHOM
crnyyae peyb He WAET O COXPaHEHMU A3blKa, HO
O COOTHOLUEHWM MOHATUIA  3BOMOLUS/PEBO-
noumsa NPUMEHUTENBHO K A3bIKY (Hanpumep,
B pamKax MOMNUTMYECKON FNMHIBUCTUKM — MpPO-
onema murpaumu, gemorpacdum u np.) [KywHu-
Ha, MNMbinaesa 2014: 71].

B XX B. Bce 6onble paboT no nepeBono-
BEAEHMNIO TaK WM MHA4ye HavyMHalT KacaTbCs
CINOXHOW TEMbI BIUSIHUS NIMYHOCTM NepeBoavn-
Ka Ha OCYLLEeCTBISieMbI UM MepeBod, KoTopas
OeccriopHo TpebyeT  MexXaUCUMNIIMHAPHOro
paccMoTpeHus. Pa3BuTue NUHIBUCTUKU B NCU-
XOMNUHIBUCTUKY, KOTHUTUMBHYKO JIMHIBUCTUKY W
cenyvac yxe SKONMMHIBUCTMKY CTaBWUT BO rNnaBy
AHTPOMOLIEHTPUYHOCTL MEPEBOAYECKOrO Mpo-
cTpaHcTtBa [KywHuHa, FO3maHos, 2010: 39] n B
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nocrnegHue rogbl BblgensieT npobrnemy «3kono-
ru nepesofa», KOTopas BbIBOAWUT HAc OT Mpo-
6rnem JOCTWXKEHMS 3KBUBaNEHTHOCTU, adekBaT-
HOCTU WM rapMOHUYHOCTWU nepeBoda Ha 6Gonee
LUMPOKME NPOBNEMbl MEXKYNbTYPHON KOMMYH K-
Kauun n bonbliemMy BHUMaHUO K nparmaTunye-
CkMM acnektaMm YHKUMOHMPOBaHUSA  A3blka
n nepesoja.

[Mpn 3TOM caMO NOHUMaHWE S3blka npeTep-
neBaeT cenyac KonoccanbHOe W3MeEHEeHwe,
0 YeM CBUOETENbCTBOBaNM BbILEYNOMSAHYTbIE
3KOJTMHIBUCTUYECKME MOLENU U MeaNanvHreun-
CTMYeCKMe YpOBHU UcCCrnedoBaHus fA3blka. Bce
fonblue NIMHIBUCTOB paccMaTpuBaloT A3bIK yXKe
He KaK 3aMKHYTYl CUCTEMY YCMOBHbIX CMMBO-
nos [Hodges, Fowler 2010], a kak OTKpPbITYIO 1
pacnpegeneHHylo OMHAMUYECKYID 3KOCUCTEMY
[Cowley 2011], a ero dyHKUNOHNPOBAHUE
N pasBUTUE — COLMOKYNbTYPHbIA, KOHTEKCTO-
3aBMCUMbIN N HENUHENHBIN npouecc [van Lier L
2004]. NpeacTtaBuTenn 3KONNHIBUCTUKN pasnu-
YalT OBa YPOBHSA A3blka — «sI3blK MEPBOro Mo-
psiaka», KOTOpbI 3aBWUCUT OT WMHAMBWMAA, KOH-
TEeKCcTa W, Kak MoYepK, YHUKANeH, U «A3blk BTO-
poro nopsigka», KOTopblA KynbTypHO 0OycnoB-
NEH W XxapakTepu3yeTcsa OnpefeneHHon cTa-
BUNBHOCTBIO N 3TANOHHOCTbLIO, HO NULWLb Ha On-
pedeneHHOM OTpeske BpeMeHu Ans onpege-
neHHow coumansHon rpynnel [Cowley 2007;
Garner 2014]. PassuBas gaHHble ugeun npume-
HAMO K MepeBOOOBEAEHMI0, CTOUT OTMETUTD,
4YTO NepeBoA ABNSIETCA ewe bonee CNoOXHOWM U
pa3BETBIIEHHON CUCTEMOW, MOCKOSbKY Npu ne-
peBoge nobaBnsieTcs ewe Kak MMHUMYM OAVH
A3bIK U elle OOUH y4aCTHUK — NepeBOAYMK, CO
CBOEW KynbTypOW, COLMYMOM W WHAOMBMAYalb-
HbIMW NPOSBNEHUSMMU.

[ns NMHrBO3KONOrMYECKOro NOAXoAa Takke
XapaKkTepHO  u1ccrnegoBaHMe  CUTYaTUMBHOCTU
A3blka. F3bIKOBbIE 3HAYEHUS UMEIKOT OCHOBaHMSA
He TOMbKO B CamMOM #3blke (Tpaguuusix ero
NPUMEHEHMS) UNU MblILUNIEHUN OTAENBHOMo Ye-
noseka, HO W B OKpyxatoLen AenCTBUTENbHO-
CTU, AA3bIK BO3HUKAET M3 aKkTyarnbHbIX CUTyauun,
B KOTOpPbIX NponcxoanT pedb [van Lier L. 2004;
Garner M. 2014]. CutyaTMBHOCTb UMeEeT Bax-
HOe 3HayeHue M ONna nepeBoda, a 3HauwuT,
1 ONs 3Konorum nepeBofa, NOCKOMbKY ANs Aoc-
TUXKEHUA TApMOHMYHOCTU nepeBoda Heobxo-
OANMO NPUHMMAaTb BO BHUMaHWE COBOKYMHOCTb
haKToOpOB (MMHIBUCTUYECKMX, IKCTPasIMHIBMC-
TUYECKMX, COUManbHbIX, KyNbTYpPONOrM4ecKkux,
NPUPOAHbLIX W Op.): CMOBapHble 3HayeHus OT-
AenbHbIX CMOB U UX COYEeTaeMOCTb MpuMBOOAT
3a4acTylo k OykBanuamam, HenpaBUSIbHOMY
MOHMMaHWI  OpurnMHana, HeBOCMOMHUMbIM
CTUIMUCTUYECKMM MNOTEPSAM W/MNM MeHee 00-
pasHoMy AucrapMoHuyHoMy nepesogy. M. Kpo-
HVH NoaYepKUBaEeT, YTO Heobxooumo yaensaTb
BHMMaHWE NepeBOAYy Kak NMpoLeccy COLMOKYIb-
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TYPHOW [eATENbHOCTU B KOHTEKCTE M3MEHSIo-
LUMXCA NOSNIUTUYECKUX W SKONMOrMYecKuUXx Yycro-
BUA, a TaKkKe KaK MpPOAYKTYy 3TOro npouecca
[Cronin 2017]. Mpu aToM npogykT nepesog4e-
CKON [eATenbHOCTM BO MHOMOM 3aBUCUT OT
NNHIBUCTMYECKOW N COLMOKYNbTYPHOW KomMe-
TeHumMn nepesoayumka [[noTHukoBa, Tomu-
nosa 2015].

[MocKkOoMbKY 3KOMWMHIBUCTUKA €eLle HaxXOoauT-
CS Ha NyTU CBOEro CTaHOBMEHUA W aKTUBHOIO
pasBUTUSA, CPean OTEYECTBEHHbIX U 3apybex-
HbIX aBTOpPOB HabniogaeTcs paspO3HEHHOCTb
UCNosnb3yeMbIX HOMUHALMI B ONMUCAHUN CXOXMUX
aneHuin. Tak, Hanpumep, J1. B. KywHuHa u
E. M. NbinaeBa pasgensoT 3KO02UK0 A3bIKa U
3KOMIUHe8UCMUKY, 00beaVHAs 3Tn OBa nepece-
KaloLmMxca HanpaBneHns nccrneaoBaHnin B fIUH-
eeoakonoeuto [KywHuHa, [lbinaesa 2014:71].
A. A.lMonyxvH B KayecTBe HamnpasneHuwh uc-
cnefoBaHUN 3KONUHIBUCTUKU pasnnyaeT 3Ko-
JI02UYECKYH JIUH28UCMUKY, KOTOpas oTTallku-
BaeTCcsa OT 3Konormm n metadopunyecku nepe-
HOCUT Ha A3blK U A3bIKO3HAHWE 3KOMNorn4yeckne
TEPMWHbI, MPUHUMMBI U MeToAbl UccregoBa-
HUS, N SA3bIKOBYI 3KO/102UK0, KOTOpasi pac-
cMaTpuBaeT BblpaXeHue B A3blke 3Konornye-
CKMX TeM, OnMpasiCb Ha $3bIKO3HaHWE U €ero
meTtogbl [[MonyxuH 2009: 70]. 3ta oOTHOCHK-
TenbHasi paspo3HEHHOCTb HabniogaeTcs n B
NOHUMaHMM 3KOMOrMM nepeesoda, OCHOBOW KO-
Topon 6GeccnopHo BCceMM aBTOpaMu Ha3sbiBa-
€TCH 3KONMUHIBUCTMKA.

J1. B. KywHuHa n E. M. MNbinaeesa mncxogat
N3 TOro, YTO 3IKOMOrua nepesoaa ABNAETCH o-
rMMYECKUM MNPOAOIIKEHNEM 3KOMUHIBUCTUKA WU
TEeopun rapMoHu3auun nepeBoavYecKoro npo-
CTpaHCTBa, BMeCTe C TEM OHa CTaHOBUTCH ca-
MOCTOATENbHBIM ~ HAay4HbIM  HanpaBfieHUEM,
TpebyoLwmm dopmynnpoBaHuna 00bekTa,
npegmeTa, maTepwana, Lenu u mMeTogororuu
uccregoBaHns. ABTOpbl OTMEYatoT, YTO BaXKHON
NpeanochIfIKON M3YyYeHUss 3KOMNormm nepesoja
ABNSAETCA pPacCMOTPEHUE fA3blka B KayecTBe
3KOCUCTEMBI, T. €. «CYLlECTBOBaHUE sA3blka 3a-
BMCUT OT couuyma, M HabopoT» [dpoxalimx
2011: 29], n 3aknio4atoT, YTO NpoLecc nepeso-
0a Kak nposiBlieHne MeXbA3blKOBbIX U MeX-
KYNbTYPHbIX B3aMMOAEWUCTBUIN Takke SBMNSeTcH
39KOCUCTEMOW CO CBOMMM COBCTBEHHBIMU MOA-
cuctemamu, ropasgo 6onee pasBeTBNEHHOW U
Oonee CnoXHoOW AN U3yveHusl, Tak Kak Haxo-
ONTCA Ha NepeceyYeHnn Kak MMHUMYM OBYX KOH-
TaKTUPYOLWNX 3KocucTeM. B pamkax m3yyeHus
3KOMOrMM nepeBoga OHW BbIABUralOT MAEK Cy-
LLleCTBOBaHUA B NepeBogyYeCKOM MPOCTPaHCTBE
ocoboro npupogHo-buonormyeckoro nons, rae
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npovcxoauT NopoXxaeHne akocmbicna. Hapsay
C OpYrMMM CMbIC/IaMU MNEepeBOAYECKOrO MNpo-
CTpaHCTBa, 3KOCMbLIC MpeTeprneBaeT CUHepre-
TMYecKoe BO3OeNcTBMe ApPYrnx CMbICMOB, U B
pesynbTarte rapMoHM3auun CMbICIIOB BCEX Ce-
MU MONerW nepeBoavYecKOro MNpPOCTPaHCTBa,
BKMOYasa npupoaHo-brnonornyeckoe, nNpPouCxo-
ONT NopoXaeHwe rapMOHUYHOro TeKcTa nepe-
BOOA C BOCCO34aHHOM npupoaocoobpasHo-
CTbl0, CMbICITbl KOTOPOrO COpa3MepHbI, MPOMnop-
LMOHanbHbl CMbicniam TekcTa opurMHana [KyLw-
HUHa, Mbinaesa 2014: 72—74]. B akonoruun ne-
peBoda BaxHasi posib OTBOAUTCS] 3KOKOHLENTY,
KOTOpbIA SIBNSIETCS1 Pa3HOBWOHOCTBIO XYyOOXe-
CTBEHHOr0 KOHLenTa, M3y4yaemoro 3KOMUHIBU-
CTUKOW, N eANHULIEN MbICNUTENbHON AeATenb-
HOCTW, BblpaXXaeMoKn CroBamu, oTpaxkaeT B TOM
ynucne KynbTypHO-HaLMOHanbHble nNpeacTasne-
HUS YenoBeka 0 Mupe, coeanHsieT B cebe Kynb-
TYPHYIO 1 NPUPOAHYI0 LeHHocTu [KywHuHa, o-
ny6esa, Oroea 2016: 120-121].

B pamkax paHHOro wuccrnegoBaHust npwu
aHanuae nepeBoAYECKMX pPeLleHUA U NX 3KOomMo-
rMyHocTM OydeT npuBeOeH COMNyTCTBYHOLLWI
KOHTEKCT M SKCTPaINMHIBUCTUYECKNE (DaKTOpbI
NopoXAeHnUst TEKCTa OpuUrMHana u ero nepe.o-
nos. Bce BblwenepeuncneHHoe o0OBbACHAET
BbIOOP 3KOMMHIBUCTMYECKOrO BEKTOpa HacTod-
LLIero nccnenoBaHus.

PE3YJIbTATbl NCCINEAOBAHUA

B kauyectBe MmaTepuana wuccrnegoBaHus
paccMOTpeHO WHTepBbio B. B. MNMyTuHa XxypHa-
nncty Tenekomnannm NBC Kupy CMMMOHCY OT
11.06.2021 n ero oduumnanbHble nepeBoabl Ha
aHrMUNCKNIA, paHLy3CKUN, NCNAHCKUIA A3bIKN B
COMOCTaBUTENbLHOM acnekTe C Lenbio onpege-
NEHUSA MX 3JKOMOFMYHOCTU W MOTEeHUMana KoH-
(PSIMKTOrEHHOCTU BTOPUYHOIO TEKCTA C TOYKU
3peHusa nuHrencTudeckon 6esonacHoctn. Me-
TOOOM CNIIOLIHOW BbIGOPKW U3 opurnHana WH-
TepBbld OTOOpPaHbI CroBa U BbIPAXEHUS, CO-
Aepxawime 3MOUMOHAaNbHO-3KCNPECCUBHbIE U
06pasHble KOMMNOHEHThI 3HAYEHUS.

B GonblMHCTBE PACCMOTPEHHBIX MNpUMe-
POB 3KCMPECCUBHOCTL MpY NepeBofe TepsieTcs
(mrod makum coycom — from a certain per-
spective (aHrn.), d'un certain point de vue (dp.),
desde cierta perspectiva (ucn.)), HabntogaeTcs
HelTpanu3auus 3MOLMOHANBbHO OKpaLLEeHHON
nekcukn (cobavyumscs — have a fight (aHrn.),
se disputer (¢p.), tener una pelea (ucn.)) n ob6-
pasHocTn. Hanpuwmep, «Bbl monodey! [lpa-
8uU/lbHO, o6Marynu dypa4yka Ha Yyembipe Ky-
nla4ka — y Hac mak 8 Hapole zogopsim. Hado
8cé 3akpennsimb Ha 6ymaze» (B.B.TyTuH,
2021) 6bIno NnepeBefeHO Kak:
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AHMMUNCKUA A3bIK
Right, right, right. Right, right. Well
done. Well done. Correct. You’ve
got a point. Nyah nyah nyah, got
you good. Well, congratulations.
Of course, everything should be
sealed and written on paper.

(mocn. TpaBunbHO, nNpPaBWMbLHO,
npaeunbHo. MNpaBunbHO, NpaBuIb-
Ho. Monogeu/otnuyHaa paboTal
Monogeu/otnnyHaa pa6otal [pa-
BunbHO! Bbl npaebl. Bna-6na-6na,
Bac nognosunu. Hy, nosapasneHus!

DdpaHLUy3CcKni A3bIK

D'accord, d'accord. Bien joué.
Correct. Vous marquez un point.
Vous avez bon. Eh bien,

félicitations. Bien sir, tout doit
étre scellé et écrit sur papier

(gocn. CornaceH, cornaceH! Xopo-
wo cobirpaHo. lNpaeunbHo. Bbl no-
ny4aeTe O4YKO. Y s8ac xopouwo. Xo-
powo, no3gpasneHusa! KoHeyHo,
noboe npaBo AOMKHO ObITb 3arne-
yaTrneHo u 3anucaHo Ha bymare)

McnaHckui s3bik
Correcto, correcto, correcto. Bien
bien. Bien hecho. Bien hecho.
Correcto. Usted tiene razén. Nyah
nyah nyah, te tengo bien. Bueno,
felicitaciones. Por supuesto, todo
debe estar sellado y escrito en
papel
(gocn. TpaBunbHO, MpaBuUIbHO,
npaBurbHO. XOPOLO, XOpOLLo. Xo-
powo caenaHo. [lpaBunbHO. Bel
npaBbl. Hsa-HA-HA, Tebs  xopowlo
NnoHumaro. XopoLlo, Nno3gpaBrieHus.
PasymeeTcs, Bce OOMKHO ObITb 3a-

KoHeuHo Bce [oOmkHO ObITb 3ane-
YaTreHo 1 3anucaHo Ha Gymare)

B HekoTOpbIX crnyyasix Habniopaetca He
NpoCTO nNOTeps 3KCNPEecCUBHOCTN (Heyez20
Ha 3epKaJio neHsimb, ec/lu po)a Kpueasi —
don't be mad at the mirror if you are ugly
(anrn.), ne vous fachez pas contre le miroir si
vous étes moche (dp.), no te enojes con el
espejo si eres feo (ucn.)) u obpasHOCTU BbICKa-
3bIBaHWS, HO W MOSTHOCTBIO HenpaBuiibHOE MO-
HMMaHMe MepPeBOAYNMKOM MWCXOOHOTO TEeKCTa,
a 3HaunT, U rpybble OLWMOKN, WCKaXKEHUA WH-
dopmaLmm NepBOMCTOYHMKA, KOTOpble BMO-
CNeACTBUMN CTAHOBATCH [OCTOSIHUEM LUMPOKOW
ayouTopuK, MOCKOJSIbKY peyb MaeT O MeguaTek-
cTe, roe MHdopMaums MrHOBEHHO nonagaeT K
yutaTento. Yawe Bcero 3To Habniogaetcs npu
OnocpefoBaHHOM MepeBoAe, Korga nepeBo-
AYnK paboTaeT He C OpuUrMHarnbHbIM TEKCTOM,
ayxe C nepeBofOM I3TOr0 TEKCTa Ha Apyroun
WHOCTpaHHbIN A3bIK. MMpu conoctaBneHun peyu
B. B.lyTnHa n ee nepeBoda Ha aHrMUNCKURA,
dpaHLy3CKUA 1N UCNAHCKUA S3bIKM BO MHOMMX
crny4yasix o4eBMAHO, YTO NepeBod Ha paHLys-
CKUA N NCMaHCKNA A3bIKU OCYLLECTBIIANCS HE C
pYyCCKOro A3blka, Ha KOTOPOM W3Ha4YarbHO U
Oblnn BbiCKasbliBaHUA poccumnckoro lNpesnaen-
Ta, a C aHrMUNCKON BEPCUU, T. €. C BTOPUYHOIO
TeKcTa, B KOTOPOM YyXe MPUCYTCTBYIOT onpeae-
NeHHble onyLleHns, nepepaboTkn u nepudpasbl.
MpvBegem npumep: Balw napeHb, Moprex, —
npocmo nbsHuuya u xynueaH. OH HaXpaJics,
KaK y Hac eoeopsim, Hanuscsi 600KU U ycmpo-
un nomacoeky, 8 mom yucrne ydapusn nonu-
yetickoeo. Huwyezo mam ocobeHHO20 Hem,
6bimoewuHa Ha camom Oesnie (B. B. MyTuH,
2021). B aHrnuiickoMm BapvaHTe 3aMoLMOHanNbLHO
OKpaLLUEHHbIE JIEKCEMbI «HAXPaTbCS», «ObITOB-
lWnHa» U paseonornsMm «ycTpouTb NOTacoBs-
Ky» nepeBefeHbl ANCTapMOHUYHO C Hecobrto-
AEHWEM CTUITUCTMKM BbICKa3blBaHWS, reHeparnu-
3aumer cmbicnia W OnyLleHMeM MNOACHEHWN
B. B. lNyTnHa 0 3Ha4YeHUn aHHbIX peanun pyc-
CKOW NMHIBOKYNbTYypbl: Your guy— the— Ma-
rine— he's just a drunk and— a troublemaker.
As they say here— he got himself— shitfaced
and— started a fight. Among other things, he—
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neyaTneHo u 3anvucaHo Ha bymare)

he hit a cop. It's— it's nothing. It's just a com-
mon crime. There is nothing to it. (Gocsn. Baw
napeHb — MOPCKOM NEXOTMHEL, — OH MPOCTO
NbAHMLA W HapywuTens crnokomcteus. Kak ro-
BOPAT 34eCb — OH 6bin (NbsHbLIN) B FOBHO M
Hayan gpaky. Cpegn npoyero oH ygapun kona.
93710 Humyero. 3IT0 06bLIMHOE/OGLLEYrONOBHOE
npectynnexve). Bo dpaHuy3ckom BapuaHTe
Mbl BUAMM KOMUPOBAHWE aHITIMNCKOro nepeBo-
na, npuvyem GykBanbHO: Votre homme, le Ma-
rine, c'est juste un ivrogne et un fauteur de
troubles. Comme on dit ici, il s'est bourré et a
commencé une bagarre. Entre autres, il a
frappé un policier. Ce n'est rien. C'est juste un
crime de droit commun. Ce n'est rien
d'extraordinaire. PycckosasblyHas nekcema «xy-
nvraH» nMmeet Bo PpaHLy3CKOM A3blKe BapuaH-
Tbl VOYOU, sale gosse; Karnbka ¢ aHrIMNCKOro un
fauteur de troubles He cTtonb 4actoTHa Ans
hpaHuUy3cKoro A3bika U MMeeT CTUIIMCTUYECKU
HeWTparnbHOe 3HaYeHne Hapywumesns nopsdka.
Kpome TOro, nepeBoAuYMK Ha paHLy3CKUin
A3bIK, OTTANKMBAACh OT aHITIMACKOrO BapuaHTa
nepesoga common crime (3KkBMBaneHTa pasro-
BOPHOMY CNOBY «ObITOBLUUHA»), U3MEHWI CTU-
NNCTUYECKUI PEerncTp CBoen Bepcun nepeBoaa,
NCnosnb30BaB BblpaxeHne un crime de droit
commun (Gocs. npectynneHne obLero/yronos-
HOro npasa), npucylliee oTpacneson TEPMUHO-
norun. Hanuumne nekcemsl droit (NpaBo) OKOH-
YyaTenbHO HeWTpanuayeT pasroBOPHbIN, MNpu-
OnKEHHbIN K Hapoay, BapuaHT OpUrMHanbHoOro
TekcTa. [epeBof Ha MCNaHCKUA A3blK, BbIMOS-
HEHHbIA TaKkKe C aHrMUACKOro, MOMMMO Npoye-
ro, ele coaepXuT akTuyeckyo owwmnbky, Tak
KaK MCMaHCKUA NepeBOOYUNK HEBEPHO WCTOJKO-
Ban aHrnunckoe shitfaced n He cooTHec ero ¢
NepeHoCHbIM  3Ha4YeHueMm, OCTaHOBUBLUUCH
NMWb Ha KopHe shit, B utore ucnaHos3bl4HOE
HaceneHue nnaHeTbl (KOTOpoe SIBNAETCA BTO-
pbIM MO YMUCINEHHOCTU) MOSYYUIIO CreayroLLnmn
BapuwaHT peuu B. B. lNyTtuHa: Tu chico, el infante
de marina, es solo un borracho y un alboro-
tador. Como dicen aqui, él mismo se puso a
cagar y comenzé una pelea. Entre otras cosas,
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él ... golped a un policia. Es ... no es nada. Es
solo un crimen comun. No hay nada de eso
(docn. TBOM NapeHb, MOPCKOM NEXOTUHELL, NPO-
CTO MbsAHMUA WM ckaHganuct/6ysoTtep. Kak Tyt
roBOpPAT, OH cam MpuHANcs cpaTtb/obocpancs u
Hayan Apaky. Momumo npoyero, OH yaapwn
NONMLENCKOro. ATo HMYero. 3To NPOCTO obLLe-
yronoBHoe npecTtynneHue). Jlekcema cagar siB-
ngaetcs rpybon n He MMeeT 3HayeHusl, CBA3aH-
HOrO C arnkorofibHbIM OMbSHEHNEM, HN B OOHOM
13 nekcukorpamn4ecknx UCTOYHNKOB. [pu aTom
TEeKCT nepeBofda, copepXxawunm cybctaHgapT-
HYIO JIEKCKKY, HE MPUCYTCTBYIOLLYIO B OpPUrMHa-
ne, obnagaeTr 3Ha4YMTENbHbIM MOTEHLMANOM
KOH(NMKTOTEHHOCTMW.

KanbkupoBaHne C aHrnos3bi4HOM Bepcuu
nepesofa Ha ppaHLy3CKUA U UCMAHCKUA A3bIKU
HabnogaeTca M B criegylowem npvmMepe: eo-
rpockbl, Komopbie mpebyrom ceepku 4yacoe —
matters that need a certain amount of compar-
ing notes (aHrn.) — des questions qui néces-
sitent une certaine comparaison des notes
(dbp.) — asuntos que necesitan una cierta can-
tidad de comparar notas (ucn.). BoipaxeHue
«CBepuTb 4acbl» 0ObIMHO MepeBOAUTCA COM-
pare notes TONbKO Ha aHrMMNUCKUIN A3bIK, YTO U
ObINO coenaHo NepeBoAYMKOM, a BOT BO dhpaH-
Lly3CKOM 513bIKE 3KBUBANEHTOM cKopee Obinn Obl
accorder les violons wnu synchronizer les
montres, a B MCNAHCKOM fA3blke — logar cierta
sintonia; ponerse al dia; sincronizar los relojes.
Habniogaemble BapuaHTbl NnepeBoga comparai-
son des notes n comparar notas He xapaktep-
Hbl A8 AaHHbIX SI3bIKOB U ABMSAOTCS KanbKamMu
C aHrnumnckoro f3blka. B HekoTopbIxX criyvasx
Takne aBTOMaTM3UPOBaHHbIE KanbKu MPUBOAAT
K MOSIBNEHMIO S3bIKOBLIX OLLUMOOK, Hanpuwmep,
dpaHuy3sckoe vouz avez bon (cMm. npumep pa-
Hee nepeBofa C PyccKoro «obmaHynu dypadka
Ha Yembipe Kynadkay).

JIMHrBOKYNbTYPOMNOrM4eCcKOMY KOMMOHEHTY
He 3psa ygensieTcs ocoboe BHMMaHue B Meana-
NNHIBUCTMKE W 3KOMNWHIBUCTUKE; HEOOCTaTOu-
Hasi COLMOKYNbTypHasi KOMMETEHUUsS MepeBo-
A4YNKa MOXET NMPUBECTU K OUCTApPMOHWUYHOMY U
Aaxe ownboyHOMY nepeBoay, YTO B KOHTEKCTE
peyn rnaBbl rocygapcrBa MOXET YrpoxaTb
©esonacHocTn B uenom. Hanmpumep, B. B. My-
TWH: 5 makoeo He noMmHr. «4Ymo-mo ¢ nams-
mblo Moell cmasno» (2021). TMpeueneHTHOE
BbICKa3blBaHME, UCTOYHMKOM KOTOPOrO CIY>XWT
dparmMeHT  MOCNEBOEHHOTO  CTUXOTBOPEHMS
P. PoxpgecTtBeHckoro «3a TOro napHsi», LWMPOKO

! B oteerT Ha HEeoOHOKPaTHO 3a[aHHbIi BONpoC
K. CummoHca B nHTepBbio kaHana NBC o Tom, nom-
HUT nn B. B. MNyTtuH gasHiolo BCTpedy ¢ banageHom
elle B ponM MNpeMbep-MUHUCTPA, Ha KOTOPOW Mo-
cnefHui 9koObl ckasan B NUUo, YTO He BUAUT B rna-
3ax B. B. MytuHa aywn. B. B. [yTuH He cmor BCcnom-
HUTb NOAOOHbLIX 3asBMNEHUIN B CBON agpec.
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N3BECTHO B PYCCKOMW NMHIBOKYNbTYpe. B cTnxo-
TBOPEHWUW, MEPENOXEHHOM Ha My3biky Mapka
®pagkmHa, peyb nget BOBCe He O MMOXOMW na-
MSATH, Kak OykBanbHO NMepeBeny MHOCTPaHHbIE
nepeesoaynk1, a o notepe 60eBoro ToBapuLia:
repon CTUXOTBOPEHUS TeNnepb XUBET 3a cebs n
3a Hero, CnbIWWT €ro rofoc M MNOMHUT €ero
bonblue, yem cebs: «YTo-To C NnaMATbIO Moen
cTano: Bce, YTO ObINO He CO MHOW, MOMHIO».
MeTtadopuyecknii obpasd namsaTM B AaHHOM
KOHTEKCTE MpUONWKEH K MOHATUIO aMnaTuu.
OpHako Mbl Habnwpgaem cnegywoline BapuaH-
Tbl nepesoga: | do not remember this. Some-
thing wrong with my memory (docsn. A He nowm-
HI0 3TOro. YTo-TO HEe Tak ¢ Moen namATblo); Je
n'en ai aucun souvenir. «Quelque chose ne va
pas avec ma mémoire» (0ocsn. Y MmeHs 06 3ToMm
H/ €[MHOro BOCMOMWHaHUS. YTo-TO He Tak C
mMoen namsiTbio); No recuerdo esto. Algo mal
con mi_memoria (docn. He nomHio atoro. YTo-
TO NSIOX0€e ¢ Moen namsTbio). MNpeacTaBneHHble
BapuaHTbl nepeBofa, OLHAKO, HE COMPOBOX-
AalTca nepeBogvYeCckUM KOMMEHTapMEM.

AHanornyHas cuTyaumst Habnwogaetca n B
cnepgywoLwem npMMepe nepesofa npeLeneHTHo-
ro BbickasblBaHus: Ha makue 6e30okasamerib-
Hble obsuHeHus 51 Mo2y Bam omeemumb: mo-
)Xeme xasioeambcsi 8 MexdyHapoOHyro nu-
2y cekcyanbHbix pegopm (B. B. MyTnH,
2021). B odwumanbHom nepeBoge: With —
when there is — when there are charges —
without — evidence, | can tell you, you can take
your complaint to the International League of
Sexual Reform (docn. C... korga ecTtb... Korga
ecTb 00BuMHeHUs1 6e3 gokasaTenbCTB, S MOry
BaM CkasaTb, Bbl MOXeTe obpaTuTb CBOK >Xa-
noby B MeXAyHapoOHYI 5Ury cekcyalbHbIX
pedopm); Lorsqu'il y a des accusations sans
preuves, je peux vous dire que Vous pouvez
déposer votre plainte aupres de la Ligue inter-
nationale de réforme sexuelle. Oba BapunaHTa
nepeBofa AOOCMNOBHO O3HavatT: «Kozda ecmb
obsuHeHus1 6e3 dokazamernbcms, 1 Mo2y 8am
CKasamb, 6bl MOXeme obpamumb C80K Xarslo-
by 8 MexOyHapOOHYr nu2y CeKcyallbHbIX pe-
¢opm». B wncnaHckoMm BapuaHTe nepesoaa
OaHHbIN hparMeHT onylweH MnofnHocTblo. [ak-
Has umtata O. beHaepa u3 caTMpu4eckoro po-
maHa W. Nnbda u E. MNMeTpoBa «3onoTon Tene-
Hok»  (1931) cKkpblBaeT  XyAOXECTBEHHbIN
CMBbICIT, KOTOPbIN OCTasncs HEU3BECTHbIM MUPO-
BOM OOLLECTBEHHOCTM, MOCKONbKY BapuaHThbI
nepeBoga BHOBb HE COMPOBOXOAIMCb NEPEBO-
OYECKUM KOMMEHTapuem.

OpHako B O4eHb Maron 4acTu nNpuMepoB
obpasHoCcTb BCe e Oblna coxpaHeHa npu ne-
peBofe, YTO B PACCMOTPEHHbIX KOHTEKCTax B
bonblien cteneHn OOBLACHAETCA OTHECEHHO-
CTbl0 OpPUIMHAamNbHBLIX BbIpaXXeHWU kK MeTadopu-
yeckum WTamnam: Gasalime kak-mo 6ydem 2o-
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eopumb Ha o0HOM si3bike — let us speak the
same language (aHrn.), parlons le méme
langage (dp.), hablemos el mismo idioma
(ucn.); amo umeem onpedeniéHHbIE KOPHU —
there are certain roots to it (anrmn.), il y a
certaines racines a cela (gp.), tiene ciertas
raices (ncn.). MeTtadopbl-knuiie TpaguumoHHO
UMeLOT 3KBMBareHTbl B A3blke nepesoga [New-
mark 1981].

3AKIMIOYEHUE

lMogBoast MTor MpoBeAeHHOMY MccrenoBa-
HWIO, OTMETMM, 4YTO, HECMOTPS Ha OOLIMpHOE
KONMMYEeCTBO MCCreAoBaHWM, MOCBSLLEHHbIX Me-
peBogy TEKCTOB OOLEeCTBEHHO-MONMMTUYECKON
TEMaTUKKN, CTPEMUTENBHO MEHSLMECS YCNo-
BUsl, COMPOBOXAawLWme AeaATenbHOCTb nepe-
BOAYMKA, MOPOXAAKT HOBble npobnemsl Ans
TEOpUU 1 NPaKTUKM NepeBoa.

Mpn 3aTOM 3HauUUTENBHO BO3pacTaeT couu-
anbHas pornb MNEepeBOAYMKA M NepcoHarnbHasi
OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOAYKT ero npogeccuo-
HanbHOW OEeATeNnbHOCTU. JKOMOMMYHOCTL Aes-
TENbHOCTU NepeBoAYMKa, Kak M BTOPUYHOrO
TEKCTa, CTAHOBMWTCS BeAyLlen XapakTepucTu-
Kon nepeBoga B cepe NONMTUYECKON KOMMY-
HUKaLmK.

B kavecTBe npuknagHbix pe3ynbTaTtoB UC-
cnefoBaHMs OTMETUM  HegoMnyCTMMOCTb  UC-
NonNb30BaHNsl BTOPMYHBIX TEKCTOB Ansi ohuun-
anbHOro nepeBoja TEKCTOB, UMEILLNX cTpaTe-
rmyeckoe 3HadeHue B cipepe obLLECTBEHHON U
mMexayHapogHon 6e3onacHocTtu. NMpu paboTe ¢
nogobHbIMKN TeKCTaMu Heobxoammo obpallaTb-
Cs1 HEMOCPEACTBEHHO K OpUrnHany.

UTo kacaeTcs nepefdayn 3KCMPECCUMBHOCTM
npv nepeBoe, COXpaHeHUEe UCxXogHow obpas-
HOW WM 3KCMPECCMBHOW OCHOBbI OpUIrMHana
ABNAETCA 3TArlOHHOM MOAENbI0 Nepedayn Aax-
HbIX CTUIMCTUYECKUX OCODOEHHOCTEN OpuUrnHa-
na. Tpu oTcyTCcTBUM BO3MOXHOCTM noabopa
9KBUBAsNieHTa, COOTBETCTBYHLLEN0O OCHOBHbIM
YKaHPOBO-CTUMEBBLIM XapaKTepUCTUKaM eaUHU-
ubl opurMHana, uenecoobpasHo npuberatb
K HEMTpanu3aumMm 3Kcnpeccun; HeobxoaMmo
nsberate nepexoga B WHblE CTUIIMCTUYECKNE
pervuctpbl. [epeBoa A3bIKOBbIX €4UHULL C NWH-
rBOKYNbTYPHBIM KOMMOHEHTOM 3HayeHus yme-
CTHO comMpoBOXAaTb MepeBogYEeCKMM KOMMEH-
Tapuem.

PesynbTatbl nccrnegoBaHWss MOryT MOCny-
XWUTb OCHOBOM [Ans JanbHenwero usyvyeHus
eHOMEeHa NUHIBMCTMYECKON Ge3onacHOCTM B
WHBIX TUNax AMCKypca C MpUBIIEYEHNEM APYIrUX
KOHTaKTHbIX JIMHIBOKYNbTYp. B kauyectBe BO3-
MOXHbIX HanpaBfeHUA WUCMNOMb30BaHUS Mpu-
KnagHbIX pe3ynbTaToOB WCCNEAOBAHUS MOXHO
OTMETUTb NOATOTOBKY OyAyLIMX NEpPeBOAYUKOB
B pycne vaen aKonorum nepesoja.
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